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ПЕРЛИНИ УКРАЇНСЬКОЇ 
ФОРТЕПІАННОЇ МУЗИКИ

Українська фортепіанна музика середини XIX та початку ХХ сторіччя пов’я-
зана з іменами таких музичних діячів та композиторів, як Микола Маркевич, 
Антін Коципінський, Іван Безуглий, Василь Пащенко, Петро і Володимир Со-
кальські, Микола Лисенко, Михайло Завадський, Василь Присовський, Алоїз Єд-
лічка, Віктор Зентарський, Григорій Ходоровський, Олександр Дюбюк, Теодор 
Пасічинський, Зенон Кузеля, Ярослав Барнич та ін.

Микола Маркевич (1804-1860) увійшов до історії української культури як 
піаніст, історик, етнограф, композитор й поет. Він народився в Дунайцях Глухів-
ського повіту на Чернігівщині. Вчився в Прилуках, згодом з 1817 до 1820 року 
– у пансіоні при педагогічному інституті в Петербурзі. Під впливом знайомства 
та стосунків з Пушкіним, Жуковським, Баратинським, Дельвігом у Маркевича 
з’явився потяг до літературної діяльності.

У 1829 році, оселившись у Москві, М. Маркевич розпочинає вчитись музики, 
бере протягом 1829-1830 років лекції у відомого педагога й композитора Джона 
Фільда і стає концертуючим піаністом. Поруч із заняттям літературою та музи-
кою М. Маркевич провадив наукову роботу в ділянці історії України й етнографії.

Характеристику М. Маркевича як піаніста можна знайти в часописі «Север-
ная пчела» за 1850 рік, № 68 у статті під назвою «Концерт и спектакль любителей 
в Чернигове»: «...мабуть, не всім відомо, що історик Малоросії Микола Андрі-
йович Маркевич є разом з тим чудовий музикант, він краще за багатьох сучас-
них віртуозів-піаністів уміє передати слухачам характер виконуваної п’єси. Нам 
рідко вдавалось чути таке досконале виконання на фортепіано оркестрових п’єс 
Моцарта й Вебера, як у нашого знаменитого історика-музиканта»1.

У рецензії на збірку українських народних пісень, перекладених М. Маркеви-
чем для фортепіано («Собрание малороссийских песен Маркевича в трех тетра-
дях, изданных фирмой Troubadourdu Nord, «Художественная газета», № 9, 1840), 
рецензент (очевидно, М. Кукольник), характеризуючи М. Маркевича, писав: 
«...поет з талантом сильним, людина полум’яна... один з чудових піаністів чарів-
ної фільдівської школи». Микола Маркевич був у дружніх стосунках з Михай-
лом Глінкою. Разом з тим він – один із лібретистів опери «Руслан и Людмила». 
В українській музиці ім’я М. Маркевича пов’язано з розвитком жанру пісні-ро-
мансу. Він перший розпочав писати пісні на тексти Т. Шевченка. Це «Сирота» 
(«Нащо мені чорні брови»). Думка для голосу з супроводом фортепіано.

Як ми вже наголошували, Микола Маркевич відомий в українській музиці як 
піаніст, етнограф й композитор. Знайомство, дружні стосунки з низкою найвидат-
1 Дремлюга М. Українська фортепіанна музика. Київ: Державне видавництво образотворчого мистецтва й 
музичної літератури УРСР, 1958. С. 150.
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ніших представників культури цього часу, зокрема Т. Шевченком, О. Пушкіним, 
М. Глінкою, пробудили у нього великий інтерес і любов до народної творчості. У 
1840 році М. Маркевич видав збірку гармонізацій українських народних пісень у 
перекладенні для фортепіано. Гранична простота викладу їх поєднується з нама-
ганням передати засобами фортепіано характер народної пісні.

Збірка М. Маркевича одержала визнання сучасників. У рецензії на неї, вміще-
ній у «Художественной газете» (№ 9, 1840 р.), автор писав: «...ни одна мелодия 
не пострадала в оригинальности. Рисунок сохранен святосно; хотя к каждому 
[напеву] приделана гармония по мысли музыканта-поэта: он извлекал еë из хо-
рового аккомпанемента…, а где не смог воспользоваться этим натуральным по-
собием, там черпал для них гармонию из собственного прекрасного сердца, ру-
ководствуясь аналогией». Рецензент підкреслював значення й художню цінність 
збірки М. Маркевича: «любители легких фортепианных пьес имеют собрание 
очаровательных и мило аранжированных напевов».

Уявлення про характер фортепіанних перекладень українських народних пі-
сень Миколи Маркевича може дати перекладення пісні «Зашуміли густі лози», 
«Ой ти, дівчино, горда та пишна», «Ой зрада, карі очі», «Місяць над водою, дівки 
на юлонці», «Не ходи, Грицю, на вечорниці», «Зашуміли густі лози», «Ой чия ти, 
серденько, чия ти», «А вже чумак дочумакувався» та ін.

Збірку М. Маркевича «Народные украинские напевы, положенные на форте-
пиано» (всього 60 пісень), звичайно, не можна розглядати як зібрання суто форте-
піанних творів, проте вона кладе початок розвиткові тієї лінії в історії української 
фортепіанної творчості, якій властиве звернення до народної пісні та популяри-
зація її у вигляді простого й легкого перекладення для фортепіано.

Лінія фортепіанних перекладень українських народних пісень накреслилась 
ще раніше, проте виразний початок її пов’язаний саме із збіркою М. Маркевича. 
Велика любов суспільства до української народної пісні, популярність її, заці-
кавленість до неї з боку різних верств населення в Україні обумовили і дальший 
розвиток фортепіанних перекладень української народної пісні.

У 1861 році Алоїз Єдлічка видав у Петербурзі збірку із 100 українських на-
родних пісень, які згодом були перекладені для фортепіано. У збірці Степана 
Карпенка «Васильківський соловей» (І862) вміщено українські танці в перекла-
денні для фортепіано. У 1862 році вийшла збірка із 100 українських народних 
пісень Антона Коципінського під назвою «Пісні, думки й шумки руського народу 
на Подолі, Україні і Малоросії», яку пізніше переклав для фортепіано польський 
композитор Віктор Зентарський.

Високими художніми якостями відзначається збірка з 14 українських народ-
них пісень, зібраних та аранжованих для фортепіано піаністом-педагогом і ком-
позитором Г. Ходоровським. Збірку з 50 перекладень для фортепіано українських 
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народних пісень з легкими варіаціями упорядкував відомий педагог та піаніст 
О. Дюбюк.

У дев’яностих роках ХІХ століття з’являються фортепіанні перекладення об-
робок українських народних пісень М. Лисенка, зроблені В. Зентарським. Проте 
своєю художньою вартістю вони були нижчі за обробки М. Лисенка, бо В. Зен-
тарський не звертав уваги на збереження в перекладеннях характеру її особли-
востей народної пісні. Приблизно до цього часу відносяться перекладення для 
фортепіано українських народних пісень композитора М. Слонова.

Теодор Пасічинський народився 14 січня 1886 року у селі Макунів, нині Львів-
ської області – помер у червні 1952 року в Берліні. До історії української музич-
ної культури він увійшов, передусім, як диригент, співак-тенор й музикознавець. 
У 1908 році закінчив Львівську духовну семінарію. Одночасно вчився у Вищому 
музичному інституті у Львові (1905-1913 рр. у класі Галини Ясеницької).

Мистецтво співу опановував у Відні, а з 1920-го до 1935 року працював со-
лістом місцевого оперного театру. Теодор Пасічинський володів рідкісним щодо 
краси й широти діапазону голосом, відзначався неабиякою музикальністю і дра-
матичним талантом. Гастролював у театрах Німеччини, Австрії, Швейцарії та 
інших країн Західної Європи. У концертних програмах, концертах-лекціях, ім-
презах, виставах він виконував твори українських та зарубіжних композиторів, а 
також народні пісні. Був активним дописувачем про ці музичні імпрези в різно-
манітних газетах і часописах2.

Відзначимо партії Манріко в «Трубадурі» Дж. Верді, Каніо в «Паяци» Р. Леон-
ковало, Рудольф у «Богемі» Дж. Пучіні, Роберто в «Роберт-Диявол» Д. Майєрбе-
ра та ін. У творчому доробку Теодора Пасічинського є теоретична праця, присвя-
чена Станіславу Людкевичу «Найновіші способи вишколення голосу або співу» 
(1911), а також композиції для вокалу, інструментальні твори, зокрема маловідо-
мі «Коломийки» тощо.

Перша коломийка Теодора Пасічинського і коломийка Зенона Кузелі нале-
жать одному періоду, поєднуються подібною стилістикою, що відбиває риси сен-
тименталізму. На це вказує насамперед структура творів: вони розпочинаються 
«думкою», за якою йдуть в’язанки коломийкових тем. «Думки» Т. Пасічинського 
та З. Кузелі написані у тридольному метроритмі. У Т. Пасічинського це одинад-
цятитактове Andante задумливо-розповідного характеру, з довгими трелями на 
опорних звуках. У З. Кузелі – вальсовий розділ Andante cantabile в простій три-
частинній формі з типовою фактурою, в середині якої з’являється нова вальсова 
тема в паралельному мажорі. Обидві теми доповнюють одна одну, виражаючи 
меланхолійно-світлий настрій.

Коломийковий ряд Т. Пасічинського (Allegro) склали п’ять коротких різно-
темних побудов у першій коломийці і кода, що повторює першу коломийку. Ав-
2 Карась Г. Музична культура української діаспори у світовому просторі ХХ століття: Монографія. Івано-
Франківськ: Типовіт, 2012. С. 362.
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тор не розвиває свої теми, лише експонує їх. Застосовано наближені до автентич-
них ритмо-інтонаційні звороти (наприклад, друга коломийка нагадує популярний 
«Аркан»), ладову перемінність і форшлаги.

Друга коломийка Т. Пасічинського виписана в тональності d-moll. Архітек-
тоніка твору аналогічна Першій коломийці. Розпочинається з повільної частини 
(Інтродукція у темпі Andante), згодом проходить шість коломийок, веселих, гра-
ціозних й танцювального плану. Закінчується коломийка переконливою кодою.

Зенон Кузеля (1882–1952), етнограф, мовознавець, бібліограф, журналіст і 
громадський діяч родом з Бережанщини, професор Українського вільного універ-
ситету, дійсний член НТШ з 1909 року, а з 1949-го – його голова. Ще зі студент-
ських часів він є головою віденської «Січі» (1902–1904) і редактор її ювілейного 
«Альманаху» (1908).

З 1909 до 1914 року Зенон Кузеля є лектором української мови в Чернівець-
кому університеті; в 1916–1920 рр. проводив активну культурну працю у таборі 
полонених у Зальцведелі (Німеччина) й редагував таборові видання «Вільне Сло-
во» та «Шлях».

У таборі Зальцведель (Німеччина) протягом чотирьох років (1916-1919) Зе-
нон Кузеля був професором і головою Просвітнього відділу. Тут діяли україн-
ський театр, світський та церковний хори, оркестр. Спільними зусиллями усіх 
таборових організацій у 1916 році було проведене «Тарасове свято», програма 
якого включала панахиду, святочні академії, постановку драми «Назар Стодо-
ля» Т. Шевченка та концерт за участю мистецьких колективів табору (чоловічого 
хору, струнного оркестру), видатного співака М. Менцинського. У таборі Вецляр 
у 1916 році також відбувається Шевченківська святочна академія за участю табо-
рового хору, оркестру та солоспівів.

З 1920 року Зенон Кузеля працює в Берліні, в 1921–1923 роках редактор що-
денника «Українське Слово» й видавництв «Українське Слово» й «Українська Нак-
ладня». З 1926 року – професор Українського Наукового Інституту, редактор його 
бюлетня «Kultrurberichte», голова Союзу Закордонних Журналістів (1930-1936).

У Берліні співак та диригент Олександр Зарницький організував український 
хор, з яким виступав у церкві та на інших імпрезах. Зокрема хор брав участь в 
академії, присвяченій митрополиту А.Шептицькому (1929), на якій був присут-
ній гетьман П. Скоропадський. О. Зарницький також вів свою школу співу. В 
хорі співали видатні вчені З. Кузеля, І. Мірчук, В. Залозецький та ін. З 1945 року 
Зенон Кузеля працює у Баварії. Він є співробітником першої чистини «Енцикло-
педії Українознавства», з 1951 живе у Франції, де й відійшов у засвіти.

У доробку вченого – праці з ділянки порівняльної етнографії, фольклору, син-
тетичні огляди української етнографії, з лексикографії й бібліографії, численні 
інформативні статті про українські проблеми німецькою мовою. Працює корес-
пондентом щоденника «Діло» в Берліні тощо.
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Варто відзначити, що видатний український етнограф, публіцист та біограф 
Зенон Кузеля, очолюючи від 1921 року найбільше українське видавництво «Укра-
їнське Слово» в Берліні, часто долучається до видань, яких вийшло за п’ять років 
існування понад 50. До праці В.Ємця «Кобза та кобзарі» він укладає бібліогра-
фічний показник, що нараховує понад 168 одиниць3.

У коломийках З. Кузелі, кожна з яких є тричастинною, домінує танцюваль-
ність. Автор урізноманітнив фактуру за допомогою фігураційних мотивів з ак-
центуванням основних часток такту, вживанням акордів поряд із одноголоссям 
у партії правої руки. З гармонічного боку помітне прагнення втілити ладові осо-
бливості жанру: трапляється підвищений четвертий щабель, зіставлення тональ-
ностей, характерний для народної музики перехід з мінору у паралельний мажор. 
Винахідливо вирішена кінцівка твору, де повторюється перша частина «думки», 
за якою йде тема першої коломийки, а завершує все це акордова послідовність 
Presto на фортісімо.

Ярослав Барнич (1896 – 1967) є яскравим представником української музич-
ної культури ХХ століття. Творча постать митця вражає своєю неординарністю 
та глибиною, адже він був не тільки видатним композитором та педагогом, але й 
талановитим диригентом і музично-громадським діячем. На сьогоднішній день 
його життя та творчість ще не достатньо вивчені й маловідомі широкому загалу, 
оскільки більшість його композицій було знищено, а «Гуцулка Ксеня» була при-
власнена іншим автором.

Завдяки окремим науковцям, краєзнавцям вдалося частково дослідити твор-
чий доробок Ярослава Барнича, який зайняв належне місце в еволюції україн-
ського музичного мистецтва. Відомості про композитора подані в працях О. Гай-
ського, П. Медведика, С. Пушика, В. Ревуцького, С. Стельмащука, Л. Філоненка, 
О. Яцківа та ін.

До історії української музичної культури Ярослав Барнич увійшов, переду-
сім, як автор славнозвісних оперет «Дівча з маслосоюзу», «Шаріка», «Пригода в 
Черчі», «Гуцулка Ксеня», популярних пісень-танго «Чи тямиш?», «Ох, соловію», 
«Ще раз!..», «Львів», «В Стрийському парку», «Лист з Америки» та ін.

У СРСР на творчу спадщину Я.Барнича було накладено табу й годі було спо-
діватися на постановку й виконання його оперет. І лише в середині 90-х років, 
коли Україна виборола незалежність, донька композитора п. Ірина Барнич-Дубас 
змогла передати лібрето і клавіри оперет «Шаріка» і «Гуцулка Ксеня» на Бать-
ківщину Ярослава Барнича. Народний артист України, лауреат Державної премії 
ім. Тараса Шевченка Федір Стригун поставив на сцені Львівського музично-дра-
матичного театру ім. Марії Заньковецької оперету «Шаріка», прем′єра якої з вели-
ким успіхом відбулася 25 листопада 1995 року у Львові. Це надихнуло колектив 

3 Карась Г. Музична культура української діаспори у світовому просторі ХХ століття: Монографія. Івано-
Франківськ: Типовіт, 2012. С. 466.
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й згодом, 26 липня 1997 року, ще з більшим успіхом було поставлено знамениту 
«Гуцулку Ксеню».

Твір Ярослава Барнича «Під сумну годину» (Думка і Коломийка) a-moll з 
акордами М. Манулякової, вміщений у збірнику, присвячений Ярославу та На-
дії Войнаровським. Ця п’єса складається з двох невеликих за обсягом частин, 
перша з яких «Думка» (темп Andante) написана в традиціях згаданого жанру (на 
тлі глибоких й оксамитових октав у басі звучить протяжна й наспівна, епічного 
плану мелодія). Як правило, використовується гомофонно-гармонічна фактура. 
Контрастом є «Коломийка» – швидкий і колоритний танець, в основі якого – на-
родні наспіви й мотиви. Я. Барнич зі смаком використовує мелізми, акцентування 
слабких часток такту, а також гармонічний мінор з підвищеним четвертим ступе-
нем (гуцульський лад)4.

Твір «Ґандзя» для фортепіано віднайдено стараннями доньки композитора 
Ірени Дубас і онука Марка. Характер п’єси повністю відповідає «тексту цього 
шедевру українського фольклору»5. Ярославові Барничеві вдалося лаконічними 
штрихами (стакато, акценти), динамічними відтінками й чітким метроритмом, 
добитися цільності архітектоніки цього напрочуд граціозного, веселого й оригі-
нального твору. 

Наголосимо, що пропоновані фортепіанні твори знайдуть своїх прихильників 
як серед студентів, так і серед викладачів. Адже вони володіють особливим шар-
мом національної музичної мови, спираються на сприятливе етно-психологічне 
підґрунтя сприйняття.

 Людомир Філоненко,
доктор філософії, завідувач кафедри музикознавства та фортепіано 
Навчально-наукового інституту музичного мистецтва Дрогобицького 

державного педагогічного університету імені Івана Франка, 
Голова Дрогобицького осередку НТШ (музикологічно-фольклористична 

комісія), член Дрогобицької організації НСКУ

4 Барнич Я. Дитячі твори для фортепіано / Ред.-упор., вст. ст. Л.Філоненко. Дрогобич: Посвіт, 2007. С.8.
5 Барнич Ярослав. Вибрані твори: Навчально-методичний посібник із курсу «Музична культура української 
діаспори» / Редактор-упорядник, вст. ст. Людомир Філоненко. Дрогобич: Посвіт, 2016. С. 10.
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